Translation exercise: Children’s literature (2)

Reconstitution exercise
Translated by Karen Chung
我和小凱決交了  I’m not Oscar’s friend anymore
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現給我最好的朋友

(p. 1) 
小凱是我的鄰居。



(down the street)


以前我真笨，



(didn’t know any better)

居然跟他做朋友。


就在一兩天前，


他對我說出


非常不客氣的話。



(fresh)

真是可惡極了，


在這裡，我可懶得


重複他說的內容。


當然，我立刻回嘴，


決不讓他佔便宜。


沒想到，他說得更難聽了


從此，我們不再是朋友了。

Oscar lives down the street.
Back when I didn’t know any better we used to be friends.

A day or two ago, he said something fresh to me.
It really made me mad.
I’m not about to repeat just what it was he said.
And of course I said something fresh right back.
I wasn’t about to take that kind of talk.

But then he went and said something even worse.
And from then on we stopped being friends.

(p. 2)
只花兩分鐘吵架，



(make enemies)

我和小凱就絕交了。


要重新做朋友，


起碼得花一萬年！


明白嗎？我說「一萬年」，


其實，就是「不可能」的意思。

小凱真不是東西！


假如他現在手裡拿著橘子水，

(grape)

一定會潑得我滿頭滿臉。


(half)
It took just two minutes for us to fight 
and then we were enemies.
It would take ten thousand years for us to be friends again

and what that really means is “never”.

Oscar is such a creep.

If he had a glass of grape juice

he’d probably spill it all over me.

(p. 3)
以前我們要好的時候，

我還替他畫過像呢。




哼！現在我可得



(made a few mistakes…fixed)
好好把畫修正一下。


(picture of boy with added mustache)
說到我們玩「比分數」的游戲，

(keep score)
我的分數當然越積越多，
已經高達265分了。

而小凱的呢？

只好永遠停留在73分，

算他活該倒楣！

小凱有什麼了不起？每年春天，

他就鬧皮膚過敏的毛病。


(poison ivy)
我最討厭他滿身的藥味了！

(calamine lotion)
Back when we were still friends, I once drew a picture of him.

I made a few mistakes on it but they can be fixed.

We’ve been keeping score, and my score keeps getting higher and higher. 

I’m already up to 265 points.

And what about Oscar?

He will be stuck forever at 73 points. Serves him right!

What’s so great about Oscar, anyway?

Every spring he gets poison ivy and smells like calamine lotion. Yuck. 

(p. 4)
還有，我真想不通，

他為什麼


老挑吃飯時間


打電話找我？


我每次都耐著性子


和他說話，


可是，誰又愛吃


冷掉的飯菜呢？



(hot soup)
And I just don’t get why he always has to call 
right during our supper hour.

I try to talk with him patiently.
But who likes to eat cold hot soup?

(p. 5)
我猜，小凱，

你現在一定想我想死了！

我猜，你一早醒來，


頭一個想到的，一定是我！

當然，你想找我痛快的


大玩特玩………


哼！可惜得很，


我已經不是你的朋友了。

你還是繼續蒙頭大睡，


做你失去朋友的惡夢去吧！

(that I’ll never make up with him)

你知道什麼比惡夢



(the only thing worse than)
還可怕嗎？
嘿嘿！那就是惡夢成真！

Oscar, I bet you’re missing me right now.


I bet the first thing you think of when you wake up is me.


Of course you’ll want to come 
and do all kinds of fun stuff with me.

Too bad I’m not your friend anymore.


You can just crawl back under the covers and go back to sleep 
and have a nightmare that I’ll never make up with you.


Do you know the only thing worse than a bad dream?

Ha! A bad dream that comes true!
(p. 6)
小凱，

你可能會一腳穿黃襪子、


(brown)

一腳穿黑襪子出門，


因為你滿腦子都在想我。

說不定，到了下午，
你才知道
自己把襯衫穿反了，

也不明白是怎麼搞的。

哈哈！更糊塗的是，

你想我想昏了頭，

居然不等媽媽催你，

就自動去刷牙、梳頭。

真滑稽透了！

Oscar, 

I bet you’ll go out wearing 
one brown sock and one black one in the morning

because you just can’t stop thinking about me.
Maybe it will be afternoon before you notice

that you’ve got your shirt on inside out,
and you’ll have no idea how it happened.
Ha. You’ll probably do something even more scatterbrained – 
you'll be missing me so much 

you’ll go brush your teeth and comb your hair

without even waiting for your mom to remind you.
Now that’s funny. 

(p. 7)
小凱，你只好


一個人看電視了！


你會不會覺得奇怪？


為什麼電視突然變得


(cartoons)

沒以前好看了？



(funny)
Well, Oscar,

you’ll just have to watch TV all by yourself.

You’ll be wondering why the cartoons you watch on TV

aren't as funny as they used to be. 

 (p. 8)
門鈴響了，

小凱緊緊張張


衝去開門。哈！


你以為是我來了嗎？


才不是！


是送包裹




(Con Edison man; read the meter; or

給你媽媽的郵差。



United Parcel man)
When the doorbell rings

Oscar will rush to the door. Ha.

Did you think it was me?

Boy, did you get that one wrong.

It’s just the Con Edison man

coming to read the meter,

or the United Parcel man 
with a package for your mom.

(p. 9) 
幫忙打掃的林媽媽來了，


(cleaning woman)

小凱一定會找她訴苦。


好極了，林媽媽


遞給你一塊破抹布，


讓你一邊訴苦，

一邊幫著把房間

擦洗乾凈。活該！

打掃完，

林媽媽會安慰你兩句：

「別著急，過不了幾天，

你們就會和好了。」
可惜，林媽媽說的話

一點也不對。
When the cleaning woman comes,
Oscar is sure to go and tell her all his troubles.
But then she’ll give you a cleaning rag

so you can help her dust while you keep complaining.

She’ll try to comfort you by saying,
“Don’t worry, in a few days

you two will make up and be friends again.

Too bad she’ll be wrong, dead wrong.

(p. 10)
小凱，我決不會跟你和好。

記住吧! 我永遠只是你
「從前的」朋友罷了！
等到明年，過了冬天，

再到春天、夏天、秋天………

我還是不會跟你和好的。
你在家裡垂頭喪氣，走來走去。
你媽媽一定會以為你生病了，

帶你去看醫生。

I will never ever make up with you, Oscar.
Don’t forget – I am your forever former friend.

I’ll never be your friend again.
You can wait till winter next year, 

then spring and summer and fall,

and I still won’t be your friend again.

You’ll mope around the house 

until your mother will think you’re sick
so she’ll take you to the doctor.
(p. 11)
等吧！等吧！

在候診室苦苦的


等著看病，


可不是滋味呢。


頑皮的小鬼


在你身邊鑽來鑽去，


最後還把棒棒糖


黏在你的頭髮上。


醫生看到你了，


他搖搖頭說：「沒病。

不過，來了也好，

可以打一針預防針。」


(booster shot)
You’ll wait and wait and wait 

in the waiting room

until it’s your turn to see the doctor.
But you’ll be miserable 

because some little kid

will keep bothering you

and his sucker will get stuck in your hair.
When the doctor finally sees you,
he’ll shake his head and say,

“There’s nothing wrong with you – you’re fine.

But since you’re here, 
we’re going to give you your booster shot.”

(p. 12)
你媽媽說：

「挨了一針，真可憐，

帶你去吃冰淇淋吧！」


(chocolate soda)
可是，小凱，

那冰淇淋吃起來

就像感冒藥。



(virus medicine)
一點也不錯！

就像那味道。
Your mom will feel sorry for you

for having to have a shot,
so she’ll take you out for a chocolate soda.

But too bad – that chocolate soda

will taste like virus medicine.

That’s just how it will taste.
(p. 12)
人在福中不知福。

誰叫你從前不愛惜我們的友誼。


現在，你失去了我，


就像一艘快要沈到大海裡的破船。


嗯………嗯………

我可不是一個見死不救的人………
好吧！想來想去，

我還是跟小凱和好吧！

好，我現在就主動製造機會，
走到小凱家門口。

如果他剛巧在大門口，

就算他狗運好，
因為這是他求我

和解唯一的機會。
我來了，小凱，

你這幸運的傢伙！


You didn’t know how good you had it.


You didn’t you realize what a good friend you had.


Now that I’m not your friend anymore,

you’re like a ship sinking in the ocean.


…Now wait a minute – I’m not the kind of person


who ignore someone in trouble…

Well, thinking about it,

I guess I will go make up with Oscar.

I’ll give you just one chance.

I’ll go to your door,

and if you just happen to be there,

then you can consider yourself darn lucky,

because that will be your chance to make up with me.

Here I come, lucky Oscar!
(p. 13)
咦？你怎麼不在門口呢？

也許你正一面看電視，


(crying over, funny television program)

一面哭著想我吧！


真可惜，這是你重新

和我做朋友的機會，


你卻白白錯過了。



(blew it)

那麼，我來按門鈴吧。


不行，這樣你會以為


是我想求你和好。


Huh? How come you’re not at your door?

Maybe you’re crying over a funny television program.

Too bad – you missed your chance


to make up with your friend.

Well, I could press the doorbell.


No. Then you’d think that I was coming to make up with you


instead of the other way around.

(p. 14)
沒法子。小凱，你又失去我了。

我看你只好跟小強玩，


(Roger)

要是你不怕受罪的話。


或者你可以去找黑皮玩，


(Ginger)

如果你受得了他猛吹牛皮。


當然，你也可以


和你三歲大的弟弟玩，


他除了哭，什麼也不會。


(…And there’s always Mike,

可憐的小凱，你慘了！


if you like pests; are you stuck)

沒人陪你玩！

Too bad. Oscar, you’ve lost me again.


I guess you’ll just have to go play with Roger,


if you don’t mind having a lousy time.


Or you could go see Ginger,

if you can stand her bragging.


And there’s always Mike, 


if you like pests.

Or you could play with your three-year-old brother,

who never does anything but cry.


Poor Oscar, are you stuck.


There’s nobody for you to play with. 

(p. 15)
很高興又回家了！


真笨，我幹麼要到小凱


(dumb idea)

家門口白跑一趟呢？

It’s good to be back home.


That was a dumb idea. Why did I ever 


go to Oscar’s house anyway?
(p. 16) 想想，我還是打電話

找朋友來玩吧！


我的朋友可多著呢！


唔………小珍回家鄉


(Jennifer, Waterville, Maine)

看祖父去了，可惜。


(that takes care of her)

那麼，找小華吧。



(Wallace)

可是他總愛偷偷把螞蟻


(ant colony; dumps his extras)

放進我的衣領裡，討厭死了。

Well, I guess I’ll just call up some friends 
to come and play with me.


I have lots and lots of friends.


Hmm…Jennifer is visiting her grandfather


in Waterville, Maine – that’s too bad.


Well, I guess I could call Wallace


but he keeps an ant colony


and always dumps his extras down my back. 

What a pain.

(p. 17)
那麼，街口那個


新來的小孩如何？


不知他是柔道選手呢？


(tries out that stranglehold as a habit

還是我每次遇到他，


or it just happened the four times I’ve

剛巧他都在打架？



seen him)

無論如何，我還可以


找小強和黑皮，



(Roger, Mike and Ginger)

如果實在沒有朋友………


(hard up)

唉！還是打電話，


再給小凱一個機會吧！
Maybe I could go meet that new kid on the block.

But I wonder if tries out that stranglehold as a habit

or it just happened the four times I’ve seen him.
Well, there’s always Roger, Mike and Ginger
if you’re really hard up.

Hmm. Maybe I’ll go call Oscar and give him one last chance.
(p. 18) 「喂！小凱嗎？我給你一個

道歉的機會………

什麼？你全忘光了？

就是一兩天前的事啊………

對！我們不是大吵一架，絕交了嗎?
不過，沒關系了………快點過來玩吧，

來看我的新火車喔！………

五分鐘後？好！再見！」

小凱真是想我想糊塗了，

他居然連絕交的事都不記得了。
你瞧，我說得一點也不錯吧！
失去我，小凱就像一艘

快要沈到大海裡的破船哪！
Hello? Oscar? I’ll give you just one chance to apologize to me…

What? You forgot all about it?

Don’t you remember that fight we had two days ago?

What? …Well, never mind. … Hurry and come over to my house.
Come and see my new toy train!

You’ll be over in five minutes? Great. Bye. 

Oscar missed me so much he couldn’t even think straight. 

He completely forgot that we weren’t friends anymore.
See? What did I tell you?
Without me, Oscar is a sinking ship. 

